I hindelse av skillnad mellan den engelska och svenska versionen av detta protokoll ska den
svenska versionen gilla.

In case of any discrepancy between the English and Swedish langnage versions of these minutes, the Swedish
language version shall prevail.

Protokoll fort vid extra bolagsstamma i
FinnvedenBulten AB (publ), org. nr
556668-2141, tisdagen den 19 augusti
2014 pa bolagets huvudkontor, August
Barks Gata 6 B, i Vastra Frolunda,

kl. 10:00 - 10:15.

Minutes of extraordinary general
shareholders’ meeting in
FinnvedenBulten AB (publ), company
reg. no. 556668-2141, held on
Tuesday August 19, 2014 at the head
office of the company, on August
Barks Gata 6 B, in Véastra Frélunda, at
10:00 - 10:15 am

1. Stammans Gppnande / Opening of the meeting
Oppnades stimman av styrelsens ordférande Roger Holtback.

The meeting was opened by the chairman Roger Holthack.

Noterades att samtliga styrelseledamoter inte narvarar vid dagens bolagsstimma. Ski-
len hirfor ir att det drende som ska behandlas p4 dagens stimma inte har sidan ka-
raktir att detta bedéms nddvindigt eller ekonomiskt forsvarbart. Stimman noterade
detta och godkinde skilen.

1t was noted that not all board members were present at the meeting due to the fact that the character
of the matter to be resolved upon today’s meeting does not cause reasons thereto and that it is deemed
not economic justifiable. The meeting accepted the presented reasons.

2, Val av ordf6rande vid stdmman / Election of chairman of the meeting
Valdes Roger Holtback till ordférande vid stimman.

1t was resolved to elect Roger Holthack as chairman of the meeting.

Uppdrogs it advokaten Maria Dahlqvist, Setterwalls Advokatbyra, att féra protokoll
vid stimman.



Advokat Maria Dablqvist, Setterwalls Advokatbyrd, was appointed to keep the minutes of the
meeling.

Noterades att protokollet frin motet kommer att publiceras pa bolagets hemsida
samt erinrades om att namn pi de personer som yttrar sig eller resetverat sig i frigor
kan komma att tas med i protokollet. Samtycke till att petsonuppgifter pa detta satt
publiceras limnades.

It was noted that the minutes from the meeting will be published on the company s website. The
shareholders were reminded that name of anyone who expresses bis/ her opinion or makes a reserva-
tion to a decision may be published in the minutes. Approval to such publishment of personal records
was given.

Upprattande och godkannande av réstlangd / Preparation and approval of register
of voters

Noterades att sadan utskrift av bolagets aktiebok som avses i 7 kap. 28 § 3 st. aktie-
bolagslagen (2005:551) fanns tillginglig pa stamman.

It was recorded that a transcript of the company's share ledger referred to in Chapter 7, section 28,
third paragraph, of the Companies Act (2005:551) was available at the meeting.

Upprittades bilagda forteckning 6ver ndrvarande aktiedgate, ombud och bitraden, bi-
laga 1.

The attached list of present shareholders, proxies and assistants, schedule 1, was prepared.

Godkindes ovan nimnda forteckning att gilla som réstlingd vid stimman.
It was resolved to approve the above list as the register of voters of the meeting.

Noterades att 5 857 288 av totalt 21 040 207 aktier som fir foretridas pd stamman,
motsvarande cirka 28 procent av samtliga aktiet, var foretridda pa stimman.

11 was recorded that 5,857,288 of the total 21,040,207 shares to be represented at the meeting,
representing approximately 28 percent of all shares, were represented at the meeting.
Godkannande av dagordning / Approval of the agenda

Godkindes det 1 kallelsen till stimman bifogade fotslaget till dagordning, itergivet i
bilaga 2, som dagordning f6r stimman.

The proposal for the agenda attached to the notice of the meeting, schedule 2, was presented and ap-
proved as the agenda for the meeting.

Val av justeringsman / Election of persons to confirm the minutes

Beslutades att dagens protokoll, vid sidan av ordféranden, skulle justeras av en juste-
ringsman. Christian Pennert valdes till sidan justetingsman.



1t was resolved that today’s minutes, besides the chairman, shall be confirmed by one person. Chris-
tian Pennert was elected as the person to confirm the minutes.

Utsiigs Maria Dahlqvist att vid eventuell votering fungera som rostkontrollant.

Maria Dablgvist was appointed fo, in the event of voting, control the connting of votes.

Provning av om stdémman blivit behdrigen sammankallad / Determination as to
whether the meeting has been duly convened

Noterades att kallelse till extra bolagsstimma offentliggjorts pa bolagets hemsida den
10 juli 2014 samt att kallelse den 14 juli 2014 varit inférd i Post- och Intikes Tidning-
ar. Annons om att kallelse skett har samtidigt, den 15 juli 2014, varit inférd i Dagens
Industri.

17 was recorded that the notice to attend 1o the extraordinary general meeting bas been published on
the company s website on July 10, 2014 and published in the Official Swedish Gazette (Sw. Post-
och Inrikes Tidningar) on July 14, 2014. Concurrently with issnance of notice to attend, on 15 July
2014, the company announced, in Dagens Industri, that notice to attend has taken place.

Forklarades stimman vara i behotig ordning sammankallad.

The meeting was declared to have been duly convencd.

Beslut om byte av firma och antagande av ny bolagsordning / Resolution regarding
the change of company name and the adoption of the new Articles of Association

Faststilldes enhilligt att i enlighet med styrelsens forslag byta firma frin Finnveden-
Bulten AB till Bulten AB genom indring av bolagets bolagsordning §1. Beslutades
dirmed att anta ny bolagsordning i enlighet med bilaga 3, samt att bemyndiga styrel-
sen, eller den styrelsen utser, att vidta de smatte formella justetingar av den nya bo-
lagsordningen som kan visa sig erforderliga i samband med registrering hos Bolags-
verket.

In accordance with the proposal of the board of directors, it was unanimonsly resolved to change the
cormpany name from FinnvedenBulten AB to Bulten AB, by amending the company s Articles of
Association §1. It was unanimously resolved to adopt the new articles of association in accordance
with schedule 3, and to anthorize the Board of Directors, or the Board designee, to make minor for-
mal adjustments of the new article of association which may be required in connection with the regs-
tration of the issue at Bolagsverker.

Stammans avslutande / Closing of the meeting
Fétklarades stimman avslutad.

The meeting was closed.
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Proposed agenda

1. Opening of the Extraordinary General Meeting.

2. Election of chairman for the Extraordinary Meeting.

3. Preparation and approval of the voting list.

4. Approval of agenda.

5. Election of one or two people to verify and sign the minutes, and voting supervisors.
6. Determination as to whether the Extraordinary Meeting has been duly convened.

7. Resolution to change the firm and the articles of association.

8. Closing of the Extraordinary Meeting.



Bilaga A

Bilaga. .t

FINNVEDENBULTEN

N.B. The English text is an in-house translation.

§1

§2

§3

§4

§5

BOLAGSORDNING
ARTICLES OF ASSOCIATION
for/for
Bulten AB
(Org. nr / Reg. no. 556668-2141)

Firma / Name
Bolagets firma &r Bulten AB. Bolaget ar publikt (publ).

The company's name is Bulten AB. The company is a public limited liability company
In..bll
{puviy.

Site / Registered office
Styrelsen har sitt site i Géteborg.
The company’s registered office shall be situated in Gothenburg.

Verksamhetsforemal / Object of the company’s business

Bolaget skall ha till foremal for sin verksamhet att direkt eller indirekt genom hel-
eller deldgda dotterbolag bedriva industri-, handels- och servicenaring
foretridesvis inom verkstads-, elektronik- och byggnadssektorn, dga och forvalta
fast och l6s egendom, handha administrativ verksamhet fér dotterbolagen samt
idka dérmed forenlig verksambhet.

The object of the company’s business is to, directly or indirectly, pursue industrial-
trading- and service business primarily within the mechanic, electronic and
construction industry, to own and manage real property and other property, to
carry out administrative work for subsidiaries and to carry out other activities
compatible therewith.

Aktiekapital och antal aktier / Share capital and number of shares

Bolagets aktiekapital skall uppga till 1dgst 6 000 000 kronor och till hogst 24 000
000 kronor. Antal aktier i bolaget ska uppga till lagst 12 000 000 stycken och hogst
48 000 000 stycken.

The company’s share capital shall not be less than SEK 6,000,000 and not more
than SEK 24,000,000. The number of shares shall not less than 12,000,000 and not
more than 48,000,000.

Rikenskapsar / Financial year
Bolagets rakenskapsar skall vara kalenderar.

The company’s financial year shall be the fiscal year.
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§6

§7

§8

§9

FINNVEDENBULTEN

Styrelse / Board of directors
Styrelsen skall besta av ligst tre och hogst tio styrelseledaméter utan suppleanter.

The board shall consist of not less than three and not more than ten members
without deputy directors.

Revisor / Auditor

Bolaget skall ha lagst en och hogst tvé revisorer med hogst tva revisorssuppleanter.
Till revisor samt, i forekommande fall, revisorssuppieant skall utses auktoriserad
revisor eller registrerat revisionsbolag.

The company shall have not less than one and not more than two auditors with not
more than two deputy auditors. As auditor and, when applicable, deputy auditor,
shall an authorized public accountant or a registered public accounting firm be
elected.

Styrelsen &ger ratt att, for tiden langst intill slutet av nasta ordinarie
bolagsstamma, utse en eller flera sarskilda revisorer fér granskning av dels
styrelsens redogdrelse i samband med nyemissioner med bestammelse om apport
eller att aktie skall tecknas med kvittningsritt eller eljest med villkor, dels
fusionsplan. Till sddan sirskild revisor skall utses auktoriserad revisor eller ett
registrerat revisionsbolag.

The board of directors may, for a period lasting not longer than until the end of the
next annual general meeting, appoint one or several special purpose auditors to
audit a statement of the board of directors in connection with an issue of new
shares where shares may be paid for in kind or subscribed for with a right to set-off
or otherwise conditionally, or a merger scheme. As such special purpose auditor
shall be appointed an authorized public accountant or a registered public
accounting firm.

Kallelse till bolagsstimma/ Notice of general meeting

Kallelse till bolagsstamma skall ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar
och genom att kallelsen halls tillgénglig pa bolagets webbplats. Att kallelse har
skett skall samtidigt annonseras i Dagens Industri.

Notice convening a general meeting shall be issued by advertisement in the
Swedish Official Gazette (Sw. Post- och Inrikes Tidningar) and by posting the notice
on the company’s website. The issuing of notice of a general meeting shall be
published in Dagens Industri.

Ritt att ndrvara pa bolagsstimma / Right to participate in a general
meeting

Aktiedgare som vill delta i férhandlingarna vid bolagsstamma, skall dels vara
upptagen i utskrift eller annan framstalining av hela aktieboken avseende
forhallandena fem vardagar fore stimman, dels géra anmaélan till bolaget senast
den dag som anges i kallelsen till stimman. Sistnamnda dag fér inte vara séndag,
annan allman helgdag, 16rdag, midsommarafton, julafton eller nydrsafton och inte
infalla tidigare dn femte vardagen fore stdmman. Aktiedgare far ha med sig
bitraden vid bolagsstamman endast om han eller hon anméler antalet bitréden till
bolaget i enlighet med det forfarande som galler for aktiedgares anmailan till
bolagsstdamma.

A shareholder who wants to take part in the negotiations at a general meeting
shall, on the one hand be listed in a print-out or any other description of the share
register in whole regarding the circumstances five weekdays prior to the general
meeting, on the other hand, notify the company at the latest on the day that is set
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§10

FINNVEDENBULTEN

forth in the notice convening the general meeting. The last mentioned day shall not
be a Sunday, other public holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New
Year’s Eve and shal! not occur earlier than on the fifth weekday before the general
meeting. A shareholder may be accompanied by advisors at a general meeting only
where he or she has given the company notice of the number of advisors in the
manner stated as for the shareholders notice for participation.

Arenden pa arsstimma / Business at annual general meetings

Bolagsstdmma kan héllas i Stockholm eller Goteborg.

General meetings can be held in Stockholm or Gothenburg.

Vid arsstimma skall faljande drenden fisrekomma till hehandling:

a ok wn R

~N

11.
12.

13.
14.

val av ordférande vid bolagsstdmman;

upprattande och godkdnnande av réstlangd;

godkadnnande av dagordningen;

val av en eller tva justeringspersoner att underteckna protokollet;

prévning av om bolagsstdmman blivit behérigen sammaikallad;
framldggande av arsredovisning och revisionsberdttelse samt, i
forekommande fall, koncernredovisning och koncernrevisionsberattelse;

beslut om faststdllande av resultatrédkning och balansrdkning samt, i
forekommande fall, koncernresultatrakning och koncernbalansrakning;

beslut om dispositioner betraffande bolagets vinst eller forlust enligt den
faststallda balansrakningen;

beslut om ansvarsfrihet at styrelseledamoter och verkstéllande direktor;

faststaliande av antaiet styreiseiedaméter och, i tilidmpliga fali, antalet
revisorer och revisorssuppleanter;

faststallande av arvoden at styrelseledaméter och revisorer;

val av styrelseledaméter, styrelsens ordférande, i tillampliga fall revisorer
och revisorssuppleanter samt, i anslutning dartill, i férekommande fall,
redogorelse for valberedningens arbete;

faststéllande av riktlinjer for ersittning till ledande befattningshavare;
faststéllande av instruktioner for valberedningen;

annat drende som ankommer pa bolagsstimman enligt aktiebolagslagen
eller bolagsordningen.

The following matters shall be addressed at annual general meetings:

1.

2
3.
4

»n

election of a chairman of the meeting;
preparation and approval of the voting list;
approval of the agenda;

election of one or two persons who shall approve the minutes of the
meeting;

determination of whether the meeting has been duly convened;

submission of the annual report and the auditors’ report and, where
applicable, the consolidated financial statements and the auditors’ report
for the group;

resolutions regarding the adoption of the income statement and the balance

sheet and, when applicable, the consolidated income statement and the
consolidated balance sheet;
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§11

10.

11.
12.

13.
14.
15.

FINNVEDENBULTEN

resolutions regarding allocation of the company's profits or losses in
accordance with the adopted balance sheet;

resolutions regarding discharge of the members of the board of directors
and the managing director from liability;

determination of the number of members of the board of directors and,
when applicable, the number of auditors and deputy auditors;

determination of fees for members of the board of directors and auditors;

election of the members of the board of directors, chairman of the board of
directors, auditors and, when applicable, deputy auditors, and, in connection
therewith, where applicable, report on the work of the nomination
committee;

adoption of guidelines for remuneration for the management;

adoption of instructions for the election committee;

resolutions regarding other matters which are prescribed in the Swedish
Companies Act or the company'’s articles of association.

Avstimningsférbehall / Record day provision

Bolagets aktier skall vara registrerade i ett avstamningsregister enligt lagen
(1998:1479) om kontoforing av finansiella instrument.

The shares of the company shall be registered in a record day register in
accordance with the Swedish Financial Instruments Act (1998:1479).
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